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AHHOTaALUA:

B nanHO# cTrathbe paccMOTPEHBI TEOPETUYECKUE OCHOBBI MOJUTHUYECKOTO ITUCKYypca U
MPEJICTaBICHbI Pe3yIbTAaThl IUCKYPC-aHATIN3 EPEBO/IA.

ABTOpPOM B KaueCTBE MaTepuasa MCCIIEI0OBaHUS MCIOIb30BaHa peyb MEPBOr0 MpPEe3uIeHTa
Pecryoimmku Kazaxcran B8 OOH (Ha ka3aXCKOM SI3BIKE) U €€ TIEPEBOJT HAa aHTJIMHCKUN S3BIK.

KiaoueBble coBa: NOJIMTUYECKMH  JUCKYpPC, AMCKYypC-aHalU3, IE€PEBOAUYECKHE
TpaHc(hOpMaIMU,UCXOTHBIN TEKCT, TEKCT EPEBOIA.

3.M. Caraauena, JI. H. ['ymuneB ateingarsl EBpaszus
YIYTTYK YHUBEPCUTETUHHUH (DUITOIOTHUS
(haKyJIbTETUHUH JOKTOPAHTHI
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A3BIPKBI CASICUH IMCKYPCTY KOTOPYYHYH ©3IOUOJIYKTOPY
(KazakcranapiH OMpuHuM npe3uieHTUHUH bY'Y narel cyiinereH ce3yHyH
MaTepHAJIBIH/IA)

AHHOTaALUA:

byn makamaga cascuil AMCKYPCTYH TEOPUSJIBIK HETU3IEPH KapairaH )aHa KOTOPMO
WIIMHUH JUCKYPC-aHAJIN3U KEITUPUIITEH.

ABTOp TapaOblHaH H3WIee Marepuanbl KaTapsl Kasakctan PecnyOinkachlHbIH OMpUHYM
npesuieHTUHUH bBYVYnarel cyiinereH ce3y (ka3ak TWIMHJE) >KaHAa aHbIH aHIVIUC THUJIMHE
KOTOPMOCY Iaii1allaHbUIraH.

AYKBIY €O316p: CasCUil JHUCKYpC, TUCKYPCTYy TallJ00, KOTOPMOJOrY e3repyyJep,
OarTankbl TEKCT, KOTOPMO TEKCTH.

Introduction. Nowadays, linguists focused attention on political discourse. In
the modern world, political communication is gaining great relevance with the
development of the media and internet. Politicians got the opportunity to address the
huge audience and use this resource to struggle for power. Among researchers there
IS no single definition of this term due to the variety of points of view. A huge
number of opinions on the concept of “political discourse” and the methods of its
study are serious arguments confirming the growing interest in the problems of
discourse.

Among scholars who studied the problems of political discourse, there are: M.
Foucault, S. Muff, E. Laclau, T. Van Dijk, J. Torfing, C. Schaffner, D. Lakoff and
Russian scientists: M. llyin, E. Sheigal, etc. Kazakhstani scientis are: B. Akhatova,
Yu.Kulichenko, M. Baykadamova, N. Omarov, etc.

According to E. Sheigal, political discourse is a verbally expressed text. It can
be either oral or written, has a number of factors (pragmatic, sociocultural,
psychological). Political Discourse is a political action involved in the interaction of
politicians and the reflective mechanism of their political of consciousness [5].
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As applied to modern society, the following types of institutional discourse are
distinguished: political, diplomatic, administrative, legal, military, pedagogical,
religious, mystical, medical, business, advertising, sports, scientific, stage, mass-
information. According to the classification of types of discourse (Van Dijk, E.
Sheigal, S. Gromyko, V. Karasik), political discourse refers to the institutional
(status-oriented) form of discourse. Moreover, the speaker acts as a representative
of a certain social status.

There are two approaches to the concept of “political discourse”: in a broad and
narrow sense. So, A. Baranov and E. Kazakevich define political discourse as “the
complex of all speech acts used in political discussions, as well as public policy
rules, illuminated by tradition and tested by experience” [2].

Some scholarly linguists define political discourse in a narrower sense. So, T.A.
van Dijk believes that “political discourse” is "a discourse of politicians,
implemented in the form of government documents, parliamentary debates, party

programs, speeches of politicians”. T.A. van Dijk limits political discourse,
I.e. professional framework of politicians, thereby emphasizing its institutional
nature [7].

Studying the classifications of various authors, O. Epstein highlights the most
common semantic-pragmatic categories, i.e. inherent features of the political
discourse: the image of the author, informative value, intentionality, evaluativity,
conventionality, emotional breadth/ expressivity, modality, intertextuality,
sociocultural context, form of communication, means of communication. There are
also individual characteristics inherent only this particular type of discourse. For
example, the specific characteristics of political discourse are agonism,
aggressiveness, ideology, and theatricality [6].

A number of scholars among the characteristics of political discourse mention
its manipulative nature (manipulation public opinion (readers and listeners)). Taking
into account political language, which is the main means of manipulation in the
political environment, V. Demyankov gives a number of criteria allowing
distinguish it from "ordinary" language:

* “political vocabulary” is terminological, and ordinary, not "purely political"
language signs are not always used in the same way as in common language;

» specific discourse structure - the result of sometimes very peculiar speech
receptions;

» the implementation of the discourse is also specific — it has audio or written
forms [3].

There are also genres and types of political text. According to D. Akopova,
the following genres of the political genre are differentiated:

— inaugural speech, welcome remarks, etc. - these are the so-called ritual

genres;

— decree, report, contract - orientation genres;

— slogan, flyer, speech at the rally - agonal genres, i.e. containing calls for

struggle and expressing increased expressiveness;

— information in the newspaper, appeals of politicians to the media -
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information genres;

— debates, speeches at rallies or meetings, reports, discussions, interviews,

etc. - the genre of oral speech;

— newspaper articles, party programs, flyers, etc. - written genre [1].

Currently, the problem of appropriate translation of speech genres of political
discourse is becoming one of the central objects in the study of linguists. In the
framework of diplomatic and political meetings and high-level conferences, where
the most accurate translation of the speaker’s speech is obligatory, there is a need to
develop and apply strategies for the translation of not only precise and basic
information, but also preserve the meaning of communicative intention of the
speaker in an accurate way.

In translation of political discourse, it is important to reproduce its main
functions - informative and impacting. In the case of translations of “political
discourse” texts that have a high pragmatic orientation and different linguistic
content, reflecting cultural characteristics. Task of the translator is not only to
convey the semantics of statements, but also to ensure the success of intercultural
communication.

Goal of the research. The purpose of this study is to conduct a translation
analysis to determine the translation transformations used in translation (from
Kazakh into English) of the speech of the first President of the Republic of
Kazakhstan N. Nazarbayev at the opening debate of the 70th session of the UN
General Assembly (New York, September 28, 2015) and discourse analysis of the
mentioned text.

To achieve this goal in the work, it is necessary to solve the following range of
tasks:

1. Conduct translation discourse text analysis;

2. Identify the types of translation transformations used by the translation

Research methods. Discourse analysis of the translation of the speech of the
first President of the Republic of Kazakhstan N. Nazarbayev at the opening debate
of the 70th session of the UN General Assembly in New York in September 28,
2015. The length of the analyzed text is 3 pages of the original text and 3 pages
of the translation. The text of the original speech in the Kazakh language was
taken from official site of the first President of the Republic of Kazakhstan
(akorda.kz) and translation was taken from the official UN website.
Unfortunately, the official website of the United Nations did not have a
transcribed version of the speech in the original (in Kazakh), the website provides
an audio version of the speech and its translations.

General scientific methods of analysis and synthesis; linguistic methods:
contextual method; cognitive discursive analysis method; classification method
were used in research.

Results. According to the author of the book “Language. Discourse.
Politics.” («A3b1k. Jduckypc. [lonutnka.») and famous scientist R. Wodak, the
language of politics “performs two contradictory functions, namely, to be
accessible to understanding (in accordance with propaganda tasks) and be focused
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on a specific group (by historical and socio-psychological reasons)”. This
statement most accurately characterizes the text in question: this speech was
delivered at the opening debate of the 70th session of the UN General Assembly
and is aimed at a certain circle of listeners, that is, heads of state, leaders of
international organizations, foreign ministers and representatives of major
international movements. At the same time, this text (meaning, language
expression) is clearly understood by most listeners (population of the country).

Analyzing the political discourse with the aim of subsequent translation,
translator must take into account the background of the issue under consideration,
know the presentation forms, must get acquainted with previously published
materials on this issue, etc. The translator’s awareness of the issues discussed in the
political discourse and author’s previous speeches is one of the conditions for
understanding and adequate translation of the source text. In this particular case, the
translators did not have the opportunity to review with the text: according to the
video recording of the session of the UN General Assembly, Nursultan Nazarbayev
spoke in Kazakh. However, simultaneous interpretation was not provided. After a
minute of speech, the chairman of the meeting was forced to interrupt N.
Nazarbayev’s speech, reporting absence of translation. A few minutes after the
translator was invited, the President of Kazakhstan again went to the rostrum and
made speech. First President of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev in an interview
with reporters about the results of a trip to the United States emphasized that speech
in the state language of Kazakhstan was first heard from the rostrum of the UN
General Assembly.

Thus, the translation analysis of the text is a discursive analysis of the political
text, aimed at its perception, understanding and interpretation for the purpose of
subsequent translation.

The last stage of the analysis is translation comparison of the text. At this
stage, terminological difficulties, stylistic techniques, metaphors, allusions,
abbreviations, all that can interfere with a complete understanding of the text and
require transformations, clarifications, etc. are considered taking into account the
specifics, characteristics of the intended recipient of the translation text. For
example, in the original text there are a number of abbreviations like MAI'ATO,
AKIII:

1. Hax ocvl cebenmi 0i3 Kazaxcmanoa MAI'ATI-niy Xanvikapanviy a3z
batiblmuliean ypan OanKin Kypy mypanvl Keaicimoi Konoan, Ko Kouowix [8].

2. That is why we supported and signed the Agreement on the Establishment of
the IAEA Bank of Low Enriched Uranium in Kazakhstan [9].

For translator practicing political translation, these abbreviations are not

difficult, as they have well-established and fairly well-known translations.

The text also widely presents precision information (dates and numbers,
geographical names, various titles):

1) Dates and numbers: 70 owcornovix mepeiimon, 193 mayenciz en, JKahanowvix
Cmpamezusnvix bacmama — 2045 scocnapot, XX eacwip, 2013 sucorn, 2016 sncoln,
2017 sucorn, 2017-18 orcvinoapoa;

121



2) Geographical names: Acmana, Xupocuma men Haeacaxu, Opmanvix A3usi,
Tasy Ilvizvic, Upan, Yrpauna, Munck, Hoio-Hopk, Bamuic XKapmut wapet, Eypona,
A3zus.

3) Name of the organization: Oxonomuxanviy ocone Oneymemmix KeHec,
Acmana Oxonomukanvlx gopymsi, Kayincizoik Keneci, ¥ammap Jlueacwr,
Xanvikapanvlk eanoma Kopbl.

Precision information is particularly difficult for interpretation - it is difficult
to remember and translate, but it can be key information in the speech. Without
accurate information transfer, communication is extremely complicated.

In modern political discourse, there are military terms that verbalize relevant
or not relevant scientific concepts at the moment. The concepts of "terrorist"
(terrorist), "terrorist bomber" (suicide-bomber), "terrorist organization” are widely
known and used today, because they point to a real military threat.

These concepts were also used in the president’s speech (the term “terrorism”
Is used 5 times). For example:

«Onemoi anayoamvln OMbIPRAH MAHLI30bL  Macelelep — MmMeppPOPU3M,
MemiekemmepOiy Kyupeyi, KOWi-KOH JicoHe o32e Oe KeleHCi3 KYObliblcmap
DKOHOMUKAIBIK 0a20apvlCmolH, KeoeluiiikmiH, cayamcwizobik new
HCYMBICCHIZ0bIKMbLY, canoapiapuvl 60.16in maowiiaosly [8].

“The most pressing and serious global challenges - terrorism, demolition of
the states, migration and other negative issues - are the result of the economic crisis,
poverty, illiteracy and unemployment”’[9].

In his speech, the first President of the Republic of Kazakhstan emphasizes
the need to join forces in the struggle for peace. The existence and functioning in the
speech of the mentioned vocabulary is the result of a natural process of interaction
between the sphere of politics and the military. In the political discourse when
constructing a statement, preference is given to military terms that verbalize general
concepts rather than singular ones. In the scientific discourse, the natural field of the
functioning of terms, on the contrary, accuracy plays a key role in the exchange of
information between specialists. This approach to the use of specialized vocabulary
in political discourse is dictated by a number of reasons. On the one hand, the use of
general concepts avoids unnecessary specificity in the message, which would
distract attention from the main idea or design.

Thus, the use of military terminology in political discourse has a number of
features, among which are: the use of related concepts of the sphere of military
affairs and politics; temporal and spatial correlation, implying an appeal to a limited
body of terms verbalizing modern types of weapons and tactics; the tendency to use
generic terms verbalizing general concepts, descriptive phrases instead of highly
specialized terminological units, as well as synonyms of specialized and commonly
used vocabulary in speech, known to a wide audience; unsystematic perception of
concepts. Military terms in modern political discourse are used in the framework of
the communicative strategy of “persuasion”. Also specialized vocabulary is used to
illustrate, when describing what happened events or justification of tactical steps,
undertaken as part of an ongoing large-scale political strategy or plan.
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1. Byn kazudammapowvl cakmamay Kazipei a1emoiKk mapminmiy He2i30epiH
bLOLIPAMAObL, «KbIPEU-KADAK COZBICMbIHY CaAPKblHUabIHA atinanaosl [8]

2. Failure to comply with this principle undermines the foundation of the
modern world order, and is a relic of the Cold War [9].

The emergence of the phrase “Cold War” is associated with the speech of the
American politician and businessman B. Baruch in the South Carolina Legislative
Assembly on April 16, 1947 - however, at the initiative of his assistant, publicist H.
Soup. But this turnover became widely known and actually stable due to articles by
columnist W. Lippmann in the New York Tribune newspaper, which in November
of the same year were published as a separate publication entitled “Cold War. On
US Foreign Policy” [4].

Also, one of the most important topics for Kazakhstan and Kazakhstani
politics is the issue of “nuclear weapons”. This issue was also reflected in the
President’s speech:

1. Aoponvix Oeporcasanap s0ponvix Kapyea uenik emyoeH Oac mapmrau
bapvlk endepee Kyw Kondanbayza keninoik bepyee muic [8].

2. The nuclear powers must provide guarantees of the non-use of force
for all countries that renounce possession of nuclear weapons [9].

Reframing is a stylistic tool that performs nominative, figurative and artistic
functions. For example, the occurrences of such reframing as Kopi kyprvix (Eypona),
JKanya xypnvig (Amepuxa) are mainly associated with the development of the
language of the media. This technique is used for effective and enjoyable
communication with listeners and readers.

1. Onemoi dameimy opmanvievl Kapi kypavikman /Kana kypavixka, Eyponaoan
oicahanoviy  epneyoiy ocawa opuvr — AKlI-ka, Hovio-Hopkke —ayvicmol.
Cooan bepi ken Hapce 032epoi, anem o32eure Karvinmacmol [8].

2. The center of economic development had also moved from the Old World of
Europe to the
New World of the United States [9].

In this sentence, the translation is in short form. The meaning of the message
Is conveyed, without preserving the stylistic features.

During the translation, the lexical addition technique was used:

1. NEW FUTURE o0ecenimiz — 10ponvlK, I3Hep2emuKaiblk, Cy HcoHe a3blK-myiiK
Kayincizoiei, cenim, ezapa mycinicmik sxcane pegpopmanap [8].

2. | believe this NEW FUTURE is about how we deliver nuclear, energy, water
and food
security and build trust, mutual understanding and reforms [9].

Subject nouns added in English sentences are determined by broad context
factors. Additions in these cases, in principle, could have been avoided, but this
would have made the English text less stylistic.

Reference to the topic of “economics” in political media texts suggests that
financial and economic vocabulary is an integral attribute of political discourse:
AMHUCCHS, OJEMIIK BajtoTa, XaJbIKApalblK BAIIOTAa KOPHI, YKOHOMHKAJBIK ©CIM
HYKTEJepi.
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1. Kahanowviy ~ oazdapvicnen  Kypecmi — Kazipei  Ke30e  3aHObLIbIK,
0eMOKPAMUANLLILIK, OaceKelecmiK, MUIMOLLIK JCoHe XANblKaApaivblK OaKbliay
YCMAHbIMOAPLIHA CAll  KeaMel OMmblpaH OSMUCCUSL MeH JNeMHIY pe3epemiK
sanomanapvl AUHAIIMbIL pemmeyoen bacmay Kadxcem [8].

2. To tackle this global crisis, we need to start with clear rules for the emission
and trade of the world reserve currencies as they do not now meet the criteria of
justice, democracy, competitiveness, effectiveness and international control [9].

Economic terms are an effective tool for shaping public opinion. Economic
problems and related government measures have traditionally been an important
component of political discourse.

We note the main stylistic characteristics of this political text that determine
the translation strategy: objectivity; generality; informational content; logical
organization of presentation; semantic clarity, certainty; strict adherence diplomatic
ethics. Usage in This text is characterized by the following features: the use of
speech cliches and stamps (Tepaza mwip3za, Bac xamwwr mvipsa dHcone m.o.);
terminological (military, economic and political) vocabulary; euphemisms;
abbreviations. It is advisable to combine cliche concepts and stamp in the framework
of the concept of “discursive formula". Discursive formulas are understood to mean
peculiar functionally determined speech turns characteristic of communication in the
corresponding social institution.

Conclusion. A characteristic feature of the analyzed text is the desire for
cooperation, integration, multilateral, multi-vector nature of the interaction and
wide informational influence. For quite some time, the antinomy “peace - war”
could be considered the basic conceptual basis of the institution of diplomacy
(political discourse), while the element “peace” acts as the predominant element
in this antinomy.

Rituality and informative value of political (diplomatic) communication in this
text is high. To implement the communicative function, texts in the field of
international politics should be as informative as possible, while political
communication on international scale is ritual in nature and differs in a fixed form
(although ritualism can manifest itself to varying degrees).

It should be underlined, that in translation of documents, the following
aspects also require the attention of the translator: personal names; toponyms;
currency names, extra-linguistic information in relation to various countries;
discursive formulas for certain types of documents.
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